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Abstract 

       Translation is a dynamic and living process that cannot be considered 

equal to the original text and requires the appropriate structure, language, 

thought and culture of the target language, and the translator's 

intellectual, linguistic and cultural influences inadvertently penetrate into 

the translated text. It causes heterogeneity of the destination text with the 

source text. 

Admiral's theory is trying to help by providing components and suggested 

approaches to resolve these inconsistencies. In the meantime, in addition 

to the mission of putting words together, the translator must sometimes 

sit in the position of the reader and judge and evaluate the translated text 

in order to understand its shortcomings and try to correct it and adapt the 

text to the text as much as possible. Pay the destination language. 

Jean-René Ladmiral, a famous French theorist, enumerates the 

components to face translation problems that the translator should know 

and act on. This destinationist theorist believes that it is incorrect to limit 
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translation to simple decoding and that translation should be 

accompanied by rewriting and the translator should produce meaning or 

re-create it. 

This research is trying to investigate the effectiveness of Admiral's theory 

in translation from Arabic to Persian with a descriptive and analytical 

method. The present research has investigated the translation of Arabic 

texts into Persian based on Admiral's theory, which is considered a new 

research in terms of comprehensiveness and can be a specific and 

accurate basis for translations in which reproduction is important. 

Keywords: Jean-René Ladmiral, translation from Arabic to Persian, 

destination-oriented translation, re-creation 

 

 ترجمه از عربی به فارسی الگوی ژان رنه لادمیرال در  کاربست عملی

پریسا فیضی
1
 

دکتر شهریار نیازی
2
 

 چکیده

توان آن را تماماً برابر با متن اصلی قلمداد کرد و  ترجمه فرایندی پویا و زنده است که نمی

اخواسته طلبد و به صورت ن ساختار، زبان، اندیشه و فرهنگی مناسب با زبان مقصد را می

کند و باعث  عوامل تاثيرگذار فکری، زبانی و فرهنگی مترجم در متن ترجمه رسوخ پيدا مي

ها و  نظریه لادميرال در تلاش است با ارائه مؤلفه.  گردد ناهمگونی متن مقصد با متن مبدأ مي

 در این بين، مترجم علاوه بر. ها کمک کند رویکردهای پيشنهادی در جهت رفع این ناهمگونی

ماموریت قرار دادن کلمات کنار یکدیگر، باید گاهی در جایگاه خواننده نيز بنشيند و به 

ها و کاستی آن را درک کند و درصدد  قضاوت و ارزیابی متن ترجمه شده بپردازد تا کمی

ژان رنه لادميرال، . اصلاح آن و مناسب سازی هرچه بيشتر متن با متن زبان مقصد بپردازد

شمارد  هایی را برای رویارویی با مشکلات ترجمه برمی دار فرانسوی، مؤلفهنظریه پرداز نام

پرداز مقصدگرا معتقد است  این نظریه. بایست آنها را بشناسد و به آنها عمل کند که مترجم می

که محدود نمودن ترجمه به رمزگردانی ساده نادرست است و ترجمه باید با بازنویسی همراه 

این پژوهش در تلاش است با . توليد معنا یا آفرینش مجدد بپردازد باشد و مترجم در آن به

تحليلی به بررسی کارآمدی نظریه لادميرال در ترجمه از عربی به فارسی  روش توصيفی،
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رو به صورت موردی ترجمه متون عربی به فارسی را بر پایه نظریه  پژوهش پيش.  بپردازد

تواند مبنایی  آید و می پژوهشی جدید به حساب میلادميرال بررسی نموده که از حيث جامعيت، 

 .هایی باشد که بازآفرینی در آن اهميت دارد مشخص و دقيق برای ترجمه

 ژان رنه لادمیرال، ترجمه از عربی به فارسی، ترجمه مقصدگرا، بازآفرینی: واژگان کلیدی

 مقدمه -1

ني یافته است و با های زبا ای در پژوهش در حال حاضر ترجمه پژوهي جایگاه برجسته

مند و  ها با روشي علمي و هدف های ترجمه، انجام تحليل و ارزیابي ترجمه گيری از نظریه بهره

های متعددی وجود دارد که به  در حال حاضر نظریه. دارای چارچوب إمکان پذیر شده است

پيشنهادی های  ها و ارائه روش صورت کلي، با رویکرد مبدأگرا و مقصدگرا به ارزیابي ترجمه

پردازد که هر کدام از آنها برای متون خاصي  های موجود در این راه مي برای تسهيل چالش

گيرد که مترجم متن را به عنوان متني  کارایي دارد؛ رویکرد نخست هنگامي صورت مي

کند به انتقال دقيق سبک، گفتار و ساختار آن اقدام کند و از نفوذ و  پذیرد و تلاش مي بيگانه مي

گرایان بيشتر به  هراسد، اما مقصدگرایان یا بومي هاجم اثر بيگانه در ادبيات زبان مقصد نمیت

کنند ترجمه را با بافت زباني و فرهنگي زبان  زبان و ادبيات مقصد توجه دارند و تلاش مي

توانند معيار قاطع و دقيقي برای برابریابي در  ها نمي با این حال، نظریه. مقصد همسو سازند

ای از اصول هستند که به فهم  های ترجمه در معنای کلي، مجموعه ها باشند، بلکه نظریه جمهتر

مقایسه سيستم زبان شناختي دو . کنند روند یا ایجاد معيارهای ارزیابي برای ترجمه کمک مي

دهد درک کنيم که ترجمه کردن، تنها قرار دادن کلمات زبان مقصد به جای  زبان اجازه مي

های معنایي مختلفي دارند و مأموریت  در زبان مبدأ نيست، چراکه واژگان لایه معادل آنها

ای است و مترجم با یک رویکرد ترجمه ماشيني  نامه مترجم فراتر از یک معادل یابي لغت

تواند مخاطب را در درک معنای مورد نظر نویسنده زبان مبدأ، به سرمنزل مقصود  نمي

تر  یک سيستم به سيستم دیگر است و نظریه این گذار را آسان در واقع ترجمه عبور از. برساند

تر  سازد تا بتوان به صورتي کاربردی های ترجمه این امکان را فراهم مي نظریه. سازد مي

 .مشکلات ترجمه را بررسي کرد

پرداز فرانسوی، نکات و اموری را جهت رویارویي با مشکلات  ژان رنه لادميرال، نظریه

 . کند ترجمه عنوان مي

ها و نظرات لادميرال  هایی که در زبان عربی که امکان انطباق نظریه از این رهرو، عبارت 

حيطه . ها ارائه گردد گردد تا الگویی جهت ترجمه عبارت بر آنها وجود دارد، انتخاب می

فعاليت پژوهش، متون مختلف عربی به فارسی از جمله قرآن کریم، نهج البلاغه، مطبوعات 

لادميرال بر این باور است که معنا به هرقيمتی . بی به فارسی و نيز آثار ادبی استزبان عر

 .که هست، باید انتقال یابد و در این رهگذر انتقال درست معنا اهميت بسياری دارد
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 سؤالات پژوهش 1-1

تر چه راهکارهایی ارائه  یابی درست ای بهتر و معادل لادميرال برای دستيابی به ترجمه -

 دهد؟ می

تواند  کاربست نظریه لادميرال در فن ترجمه متون عربی به فارسی چيست و تا چه اندازه می -

 در بهبود ترجمه تاثير داشته باشد؟

 های ناشی از مقصدگرایی محض چيست؟ آسيب -

 : فرضیات

 ...جایی، تغيير ساختارها، حق انتخاب مترجم، ابهام زدایی و  هایی چون جابه لادميرال روش -

دهد، به  تر برای خواننده زبان مقصد پيشنهاد می را برای ارائه ترجمه ای بهتر و قابل فهم

ای مقصدگرا کمک کند  تواند به بازآفرینی متن مبدأ و ارائه ترجمه ها، می کارگيری این روش

های زبانی و  اما در عين حال، توجه بيش از حد به زبان مقصد باعث عدم انتقال ظرافت

 .شود ن مبدا به مخاطب میفرهنگی مت

 پیشینه و دلایل پژوهش 1-7

هایی با محوریت ترجمه و ارزیابی آن به رشته تحریر درآمده است، اما به  تاکنون پژوهش

کارگيری الگوی لادميرال به عنوان طرحی جهت بررسی جامع راهکارهای ترجمه و فن 

های  ، به برخی از پژوهشدر ذیل. ترجمه عربی به فارسی مورد بررسی قرار نگرفته است

 : گردد انجام شده اشاره می

های فارسی هزار و یک شب، مطالعات  ای فرآیند حذف یا آنتروپی در ترجمه بررسی مقابله -

مطالعات زبان و ترجمه سال چهل و نهم . زبان و ترجمه، شهرام دلشاد، سيد مهدی مسبوق

 .5شماره  5931بهار 

جی از داستان بنيادین هزار و یک شب بر اساس الگوی ژان بازکاوی ترجمه عبداللطّيف تسو-

الدّین عبدی پژوهش های ترجمه در  رنه لادميرال، سيدّ مهدی مسبوق، شهرام دلشاد، صلاح

 .51شماره  5931زبان و ادبيات عربی سال ششم پایيز و زمستان 

ی صيادانی، سيامک ارزیابی فرایند ترجمه واژگان نهج البلاغه بر اساس نظریه لادميرال، عل-

پژوهشی مطالعات ترجمه قرآن و حدیث مطالعات ترجمه قرآن و  –اصغرپور، فصلنامه علمی 

 .8شماره  5931حدیث دوره چهارم پایيز و زمستان 

موردپژوهشی متن ده )تحليل و نقد ترجمه دشتی از نهج البلاغه با تکيه بر دیدگاه لادميرال  -

، 59: دوفصلنامه پژوهشنامه علوی، دوره. ضا نظریزهرا سليمی، علير(. خطبه پایانی

 .51: شماره
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های پيشين که در حيطه بررسی نظریه لادميرال در زبان  با توجه به پژوهش :دلایل پژوهش

های صورت گرفته دارای حيطه کاری  توان گفت که پژوهش عربی انجام شده است، می

ژوهشی که به بررسی فن ترجمه در مشخص از جمله نهج البلاغه یا متون مشخصی هستند و پ

از . عربی به فارسی در متون مختلف اعم از قدیمی و معاصر بپردازد، صورت نگرفته بود

این رو، در این پژوهش برآنيم که به تطبيق نظریه لادميرال در متون مختلف معاصر  

 .بپردازیم

 مبانی نظری -7

و بازآفرینی متن مبدأ بپردازد، برای از نظر لادميرال، مترجم باید در ترجمه به خوانایی 

نمونه، به دليل تفاوت ساختاری زبان مبدأ و مقصد، باید متن مبدأ را بر اساس ساختارهای 

و برای رفع ابهام موجود در ضمایر زبان مبدأ، به تکرار اسامی ( جاییجابه)زبان مقصد بچيند 

دأ را کنار نهاده و مفهوم واژگان و واژگان زبان مب( تکرار)و مرجع ضميرهای آنها بپردازد، 

واژگانی مبهم و نارسا در متن (. حق انتخاب مترجم)متن مقصد را اصل کار خود قرار دهد 

همچنين مترجم (. ابهام زدائی)مبدأ را کنار نهاده و واژه های مناسبی را از زبان مقصد برگزیند

ترجمه را در حد بازنویسی . کندحق دارد در ترجمه بازنویسی کند و خود را گرفتار متن مبدأ ن

از نظر او، واژگان و ( ناهمگون سازی)متن مبدأ پایين می آورد تا کار ترجمه آسان شود 

، و (آنتروپی)اصطلاحاتی که تأثيری در متن مبدأ ندارند، می توانند در متن مقصد حذف شوند 

ی بيافزاید تا حق برعکس، در صورت لزوم، مترجم ميتواند در متن مقصد توضيحات و مفاهيم

 (. سازیافزوده)مطلب ادا شود 

تواند بخشی از گفتمان را، بدون تغيير در محتوای پيام، با بخشی دیگر جایگزین کند  مترجم می

او معتقد است ترجمه باید با حداقل تفسير و خوانش همراه باشد و بدون آن ترجمه (. انتقال)

لاعات مربوط به نویسنده را انتقال دهد اما در مترجم باید اط(. تفسير حداقلی)معنا ندارد 

اطلاعات مرتبط با ضرورت ذاتی زبان مبدأ ميتواند از قابليت های زبان مقصد استفاده نماید 

به اعتقاد وی مترجم به عنوان یک خواننده است که باید متنی روان، (. چيستی ترجمانی)

 ,Ladmiral) (52-11، ص ص5339لادميرال، ( )خوانایی)واضح و قابل درک ارائه دهد 

).56-pp.25 1994,  

 کاربست عملی نظریه لادمیرال در ترجمه -3

هایی است که در ذیل به صورت مختصر به آنها اشاره  الگوی لادميرال متشکل از مولفه

 :شود می

 جاییجابه:3-1

وجه به ساختار هر زبانی با ت. شود ها مربوط می جایی به ساختار متفاوت زبانمؤلفه جابه

 ,Ladmiral) (52،ص 5339لادميرال، . )روحيات و نوع نگرش اهل آن زبان، متفاوت است
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).p.201994,  شود؛ به  جایی در رویکرد لادميرال فقط در سطح دستور زبان انجام میجابه

در فرآیند ترجمه با توجه به . دليل اینکه قواعد دستوری هر زبان با زبان دیگر متفاوت است

ها نسبت به یکدیگر، اطلاعات موجود در زبان مبدأ تغيير  توری و ساختار زبانتفاوت دس

از این رو تغيير نقش . شوند دهند و به موقعيت جدید دستور زبان مقصد وارد می جایگاه می

که در این ميان، به تبدیل اسم به فعل، تبدیل . جایی استدستوری کلمات یکی از موارد جابه

 .اشاره کرد.. فعل به اسم و  مصدر به فعل و تبدیل

 تغییر نقش دستوری کلمات: 3-1-1

شود، بلکه در ترجمه آنها گاهی  نقش دستوری برخی از واژگان عيناً به زبان مقصد منتقل نمی

گيرند  یابند و نقش دستوری جدیدی می فعل به اسم، فعل به مصدر و بالعکس تغيير می

 (Saidan, 1387h,p.31) (95،ص5981سعيدان، )

 تبدیل فعل به مصدر:3-1-1-1

ای مواجه هستيم اما به دليل طولانی شدن عبارت یا تعدد  فعليه  در مواردی که ما با جمله

 . کنيم جملات فعليه اقدام به ترجمه آن به صورت مصدری می

 ". الأطماع والأوهام مهما كانتالاحتلال لن یدوم "وقال رئیس فلسطین، محمود عباس إن 

 .ها و توهمات دوام نخواهد داشت اشغالگری فارغ از طمع: فلسطين گفت  رئيس محمود عباس،

ها و  حال طمع»در این عبارت، به جای آنکه عبارت مهما کانت الأطماع والأوهام به صورت 

تر و  استفاده شد که کوتاه« ها ها و توهم فارغ از طمع»، از عبارت «ها هرچقدر باشد توهم

 .تر است روان

 تغییر فاعل جمله: 3-1-1-7

انسان با نفسی که « خطاه إلی أجله نفس المرء»نهج البلاغه آمده است،  24در حکمت 

 (Dashti, 1394h, p.455) (444،ص1394دشتی، ) .رود کشد، قدمی به سوی مرگ می می

های آدمی  در حالی که طبق دستورزبان عربی نفس المرء مبتدا است و باید به صورت نفس

اليه در زبان عربی نشان داده شود، اما مرحوم دشتی ا شکل مضاف و مضافشد ت ترجمه می

در این راستا، طبق نظر . کشد، ترجمه کرده است آن رابه صورت انسان با نفسی که می

 . داند جایی برای تغيير فاعل می لادميرال، این نوع ترجمه را جابه

 تبدیل اسم به فعل: 3-1-1-3

فی لیبیا عن قلقها الشدید إزاء تقاریر عن اکتشاف عدد من المقابر أعربت بعثة الأمم المتحدة 

 . طرابلس إلى إجراء تحقیق فی ارتکاب حالات قتل خارج القانون داعیةالجماعیة فی البلاد، 



Journal of the College of Languages                       No. (94) 0209, PP.181-206 

  

181 

 

هایی مبنی بر کشف و  هيات سازمان ملل در ليبی، با ابراز نگرانی شدید خود نسبت به گزارش

ای دسته جمعی در این کشور، از طرابلس خواست تا تحقيقاتی ه شناسایی تعدادی از گورستان

 .را درخصوص موارد کشتارهای قانون شکنانه انجام دهد

به صورت فعلی ترجمه شده است تا در زبان فارسی، ترجمه به « داعية»در مثال فوق کلمه  

 .صورت روانتر ارائه گردد

 :تبدیل مصدر به فعل: 3-1-1-4

حکومته ببذل جهود  شروعسرائیلی، بنیامین نتنیاهو، الیوم الأحد، عن أعلن رئیس الوزراء الإ

الجولان المحتل تحمل اسم الرئیس الأمریکی دونالد  فیسبیل إقامة مستوطنة جدیدة فی 

 .ترامب

ها برای  بنيامين نتانياهو، نخست وزیر اسرائيل امروز یکشنبه اعلام کرد که دولت وی تلاش

جدید در جولان اشغالی به نام دونالد ترامپ، رئيس جمهوری  ایجاد یک شهرک یهودی نشين

 .است آمریکا را آغاز کرده

از سوی دیگر، جمله فعليه . به صورت فعلی ترجمه شده است" شروع"در این مثال، مصدر 

 .، به صورت اسمی ترجمه شد تا از تعدد جملات جلوگيری شود«تحمل اسم»

على هذه الخطوة، وفي هذا التوّقیت،  للإقدامد السعودي لا نعرف الأسباب التي دفعت وليّ العه

ةً بعد الإنجازات الاقتصادیّة والإصلاحات الداخلیةّ الضّخمة التي حققّتها إدارته في الأعوام  خاصَّ

السّبعة الماضیة، وفكّ الارتبِاط التاّریخي مع الهیمنة الأمریكیةّ على المملكة، والانفتِاح بشَكلٍ 

البدیل ” بریكس“الروسي الصّاعد، والانضِمام إلى منظومة  -الف الصینيمدروس على التحّ

 . المُنافس لنظیراتها الغربیةّ، مِثل صندوق النقد الدولي، وقمّة السّبع، وحِلف الناّتو

دانيم، آن هم در این  دلایلی که وليعهد عربستان را واداشت که دست به چنين اقدامی بزند، نمی

دستاوردهای اقتصادی و اصلاحات داخلی گسترده که دولت وی در زمان، به ویژه پس از 

هفت سال گذشته دست به آن زد و ارتباط تاریخی با سلطه گری آمریکا بر عربستان را از بين 

روسيه روی باز نشان داد و به گروه بریکس -برد و به صورت سنجيده به ائتلاف فزاینده چين

یان غربی خود همچون صندوق بين المللی پول، پيوست؛ گروهی که جایگزین و رقيب همتا

 .گروه هفت و پيمان ناتو شد

در این عبارت مصدرهای متعددی به کار برده شده است که اگر بخواهيم به همان گونه 

شود، به همين دليل جملات  مصدری به فارسی ترجمه کنيم، ترجمه پيچيده و غيرروان می

گر جدا کردیم تا معنا به صورت دقيق به خواننده انتقال مختلف را با آوردن جمله فعليه از یکدی

 .یابد

 

 



Journal of the College of Languages                       No. (94) 0209, PP.181-206 

  

188 

 

 تبدیل فعل به اسم:3-1-1-4

نوفمبر الجاري، /الرابع من تشرین الثاني فيكان رئیس الوزراء الإثیوبي، آبي أحمد قد أعلن، 

 .لإقلیم تیغراي الواقعة شمال إثیوبیا تنتميالحرب على مجموعات مسلحة 

های مسلح وابسته به  ت وزیر اتيوپی در چهارم نوامبر جاری عليه گروهپيشتر آبی احمد، نخس

 .اقليم تيگرای واقع در شمال اتيوپی اعلام جنگ کرد

، ترجمه شد تا از تعدد جملات پشت «وابسته به»در این مثال، فعل تنتمي به صورت اسمی و 

 .سر هم جلوگيری شود

 الذین یقطنونلقلق لدى المستوطنین وتثیر عملیات إطلاق الصواریخ حالة من الخوف وا

 .بالقرب من حدود قطاع غزة

های ساکن در نزدیکی  ها باعث حالت ترس و نگرانی شهرک نشين عمليات شليک موشک

 .مرزهای نوار غزه شده است

در این مثال، عبارت الذین یقطنون به صورت افراد ساکن در، ترجمه شد تا از تعدد عبارت ها 

 .جلوگيری شود و طولانی شدن جمله

 . له أن یدفع بالبلاد إلی الحرب الأهلیة أریدمشروع إسقاط الدولة : نصرالله

 . هدف از طرح سرنگونی دولت سوق دادن کشور به سمت جنگ داخلی است: نصرالله

ترجمه گشت تا ترجمه روانتری و « هدف از آن»در این عبارت، فعل أرید له، به صورت 

ترجمه « سوق دادن»نيز به مصدر « یدفع»افزون بر این فعل . ددتری ارائه گر عبارت کوتاه

 . شده است

 تغییر ساختاری:3-1-7

تغيير ساختاری که در اثر تغيير جایگاه فعل ميان دو زبان عربی و فارسی در ترجمه عربی به 

جایی جایی در نظریه لادميرال است که این نوع جابه از دیگر موارد، جابه. دهد فارسی رخ می

داند؛ بدین صورت که  را به دليل اختلاف در ساختارهای دستور زبان مبدأ و مقصد مجاز می

آید، اما در زبان مقصد  فعل به عنوان هدف و نتيجه در ابتدای جمله می( عربی)در زبان مبدأ 

کند و فاعل به عنوان کننده کار، در ابتدای جمله و  جمله از سير منطقی پيروی می( فارسی)

نيازی و . )آید ه انجام عمل و در نهایت فعل به عنوان خاتمه در پایان جمله میسپس نحو

 )Niyazi and Ghasemi Asl, 1397h,p.87) (81،ص 5931اصل،  قاسمی
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جایی به خاطر ماهيت و ذات زبان است و مترجم دخالتی در ناگفته نماند که این تغيير و جابه

سی نسبت به هم متفاوت است و مترجم خواسته یا طبيعت و ماهيت زبان عربی و فار. آن ندارد

 .  ناخواسته مجبور است به این تغييرات دست زند

وخلال زیارته لروسیا، تفقد كیم القاذفات الاستراتیجیة الروسیة ذات القدرة النوویة 

والصواریخ الفرط صوتیة والسفن الحربیة، السبت، برفقة وزیر الدفاع الروسي، سیرغي 

 .شویغو

های مافوق  های راهبردی، موشک ر جریان سفر خود به روسيه روز شنبه از بمب افکنکيم د

 .های جنگی روسيه به همراه سرگئی شویگو، وزیر دفاع روسيه بازدید کرد صوت و کشتی

در این مثال، در ترجمه عبارت خلال زیارته لروسيا، به این دليل که در فارسی مرجع ضمير 

به جای ضمير در ابتدا آورده شد و فعل تفقد نيز در پایان عبارت باید مشخص باشد، نام کيم 

 .فارسی آمده است

 شکستن جملات پیچیده و بلند عربی به چند جمله کوتاه فارسی:3-1-3

جایی دیگری از جایی دستوری و ساختاری، جابهجایی لادميرال، علاوه بر جابهدر نظریه جابه

های مبدأ و  در این مورد نيز ساختار زبان. دارد نوع شکستن جملات پيچيده و بلند وجود

مقصد، با توجه به روحيات و نوع نگرش اهل هر زبان، متفاوت است؛ از این رو، زبان 

عربی به جملات طولانی و پيچيده گرایش دارد، اما زبان فارسی به جملات کوتاه گرایش دارد 

( 81،ص5931اصل،  نيازی و قاسمی) که فاصله زیادی بين نهاد و فعل آنها وجود نداشته باشد

(Niyazi and Ghasemi Asl,1397h,p.86) 

إلى إیلون ماسك، ” إسرائیل“لم یفُاجئنا الطلّب الذي تقدّم به بنیامین نتِنیاهو رئیس وزراء 

، بالتدخّل ووضع حدٍّ لمُعاداة ”تویتر سابقاً” “إكس“أغنى رجل في العالم وصاحب منصّة 

التي یملكها، وخفضها بقدر الإمكان، وذلك أثناء اللقّاء به في مقرّ السامیةّ عبر المنصّة 

في ولایة كالیفورنیا الأمریكیةّ، فالهدف الرّئیسي لنتِنیاهو واللوبیاّت الیهودیّة ” تسلا“شركته، 

لتكمیم الأفواه، واجتثِاث ” مُعاداة السامیةّ“الصهیونیةّ هذه الأیاّم هو توظیف هذه التهّمة 

من جُذورها، لیس في الغرب فقط، بل العالم بأسْرِه، للتغّطیة على المجازر التي ” عبیرحُریةّ التّ “

ترتكبها دولة الاحتلِال في فلِسطین المُحتلةّ، ومنْع وُصولها إلى الرأي العام العالمي بكُلّ 

 .الوسائل

هان و درخواست بنيامين نتانياهو، نخست وزیر اسرائيل از ایلان ماسک، ثروتمندترین مرد ج

طی دیدار با وی در شرکتش تسلا در ایالات کاليفورنيای " تویيتر سابق"صاحب شبکه ایکس 

آمریکا برای آنکه از طریق شبکه ایکس یهودی ستيزی را محدود کند و تا حد امکان آن را 

های یهود صهيونيستی  کاهش دهد، باعث غافلگيری ما نشد، چراکه هدف اصلی نتانياهو و لابی

ها و ریشه کن کردن  برای بستن دهان" یهودی ستيزی"وزها این است که از اتهام در این ر
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نه فقط در غرب بلکه در تمام جهان برای سرپوش گذاشتن بر کشتارهای " آزادی بيان"

صورت گرفته توسط رژیم اشغالگر در فلسطين اشغالی و جلوگيری از رسيدن اخبار این 

 .ای استفاده کنند ر وسيلهها به افکار عمومی جهانی با ه جنایت

در این مثال، عبارت لم یفاجئنا در ابتدای جمله آمده است اما ترجمه و رساندن مفهوم آن به 

بایست بين ترجمه  همين شکل اگر در زبان فارسی آورده شود، مقدور نيست، بنابراین می

اند و برای رساندن  همچنين جملات پشت سر هم آمده. مابقی جمله و این فعل ابتدایی فاصله افتد

 . ها شکسته شوند بهتر مفهوم، باید عبارت

 تکرار: 3-7

گاهی مترجم برای ابهام زدایی معنا، ناگزیر . های الگوی لادميرال است تکرار از دیگر مؤلفه

شود؛ در حالی که این تکرارها در متن مبدأ  هایی در متن مقصد مي به افزودن و تکرار واژه

کند، نباید از تکرار ترسيد،  ل معتقد است در جایی که ضرورت ایجاب میلادميرا. وجود ندارد

لادميرال، )اما اگر مترجم بتواند راه گریزی از این قضيه بيابد، بهتر است از آن اجتناب کند 

 Ladmiral, 1994, p.45)( )91،ص5339

شود، اما  م میبنابراین او با حقيقت تکرار مخالف است؛ زیرا باعث ایجاد حشو و زواید در کلا

با توجه به جنسيت گرایی زبان . اگر به فهم درست معنا کمک کند، باید از آن استفاده نمود

صيغه افعال، گاهی مترجم در ترجمه فارسی مجبور  59عربی و وجود ضمایر مختلف برای 

 همچنين مترجم گاهی از ترجمه. شود ها و مرجع ضمایر موجود در زبان مبدأ می به تکرار اسم

 .کند موارد تکراری در متن مبدأ خودداری می

یستطیع  وهو" الضم"یجب على العالم أن یقف صفا واحدا ویمنع نتنیاهو من : "وقال عریقات

 ".ذلک

شوند و " الحاق"جهانيان باید در یک جبهه ایستاده و مانع نتانياهو برای طرح : عریقات گفت

 .جهانيان قادر به این امر هستند

ضمير هو را به جای آنکه به صورت او یا آن ترجمه کنيم و در برداشت ترجمه در این مثال 

 .کنيم ابهامی به وجود آید، مرجع هو که همان جهانيان است، تکرار می

 حق انتخاب مترجم: 3-3

تواند برای  یابی کلمات را دارد و می بر اساس این مولفه از نظریه لادميرال، مترجم حق معادل

وان با بافت متن مقصد، از متن مبدأ فاصله گيرد و انتخابی متفاوت با دال و ارائه معادل همخ

 .(Mahdipur, 1390h, p. 49) (93،ص5932مهدی پور، )مدلول متن مبدأ داشته باشد 

یابی  ها و تعبيرات کنایی، معادل یابی ضرب المثل یابی واژگان و اصطلاحات، معادل معادل

های قابل توجه در فرآیند  یابی های لفظی از انواع معادل یابی اشتراک جملات ادبی و معادل
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 ,Tahmasabi and Jafari, 1393h) (521،ص5939طهماسبی و جعفری، . )ترجمه است

p.105) های آشنا استفاده کند که موجب  تواند در ترجمه از معادل علاوه بر این، مترجم می

های لغت  که ممکن است در فرهنگمعادل آشنا معادلی است . شود سازی متن مقصد می روان

ذکر نشده باشد و معنای مستقيم و لفظ به لفظ عبارت مبدأ نباشد، اما منظور نویسنده را به 

 (32،ص5935ناظميان و همکار، )خوبی برساند و بر روانی و شيوایی متن بيفزاید 

(Nazimian and others, 1392h,p.90). 

طه ميان گوینده یا نویسنده متن مبدأ، و شنونده یا مترجم در فرآیند ترجمه، به عنوان واس»

کند تا در برابر عناصر زبان و متن مبدأ، عناصری معادل و  خواننده متن مقصد تلاش می

در این روند و فرآیند نخستين گام، ایجاد تعادل و برابری در . برابر از زبان مقصد برگزیند

 ,Mirhaji and others) (5932، ص599ميرحاجی و دیگران، . )«سطح واژگان است

1390h,p. 144). 

رود، قابليت تغيير و انعطاف پذیری را در  این نوع معنا که معنای اوليه واژه به شمار می»

در واقع یک واژه با معنای مبدئی و اوليه خود، در خلال کاربرد . متون مختلف به همراه دارد

با این . يده و ضمنی برخوردار خواهد شدهای معنایی پوش های کلامی مختلف، از هاله در بافت

رویکرد، مترجم ناگزیر از شناخت معنای اوليه واژه خواهد بود تا در صورت کاربرد آن واژه 

فتحی مظفری و ) « های معنایی آن واژه نيز دست یابد در بافتی مشخص، بتواند به سایر سایه

 Fathi (Mozafari and others, 1396h,p.99) (33،ص5931دیگران، 

فی الاتفاق على إعادة بناء منظمة التحریر لتضم کل الفصائل  یتمثلأکّد هنیة أنّ العنصر الثالث 

 .الوطنیة والإسلامیة

هنيه تاکيد کرد که سومين مورد، توافق در مورد بازسازی سازمان آزادی بخش است تا تمامی 

 .های ملی و اسلامی را زیر پرچم خود قرار دهد گروه

توان فعل  ، در فارسی می«نمود پيدا کرد است»ت، فعل یتمثل را که به معنای در این عبار

 .را جایگزین آن کرد« است»

بلاده تدعو اللیبیین إلى العودة للحوار الوطني واستكمال المرحلة "وقال في کلمته إن 

 ".للیبیا سیادتها ووحدة أراضیها ویحقق تطلعات الشعب اللیبي بما یحفظالانتقالیة، 

خواهد تا در راستای حفظ حاکميت و  ها می اش گفت که کشور وی از ليبيایی در سخنرانیوی 

های ملت ليبی، به گفتگوی ملی بازگشته و روند انتقالی را  تماميت ارضی ليبی و تحقق آرمان

 .تکميل کنند

تواند ترجمه شود تا  می« در رهگذر»و یا « در راستای»به صورت « بما یحفظ»در این مثال، 

 .های فعلی در فارسی اجتناب شود از تعدد در عبارت
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 .في سبیل حیاة كریمة بصدور عاریةشباب عزل یتلقون الرصاص  -احتجاجات العراق 

جوانان بی دفاعی که با دستان خالی برای رسيدن به زندگی عزت مندانه،  -اعتراضات عراق

 .سينه خود را سپر می کنند

 .دهد تان خالی و بی دفاع معنی میدر این عبارت بصدور عاریة با دس

 ابهام زدایی: 3-4

ها برخی از مختصات زبانی آنها را  شود که دیگر ملت های زبانی هر ملتی باعث می ویژگی

برای مثال ابهام ضمایر جنسيتی و عددی، از اختلاف . مبهم بدانند و از درک آن عاجز باشند

هام هم وجود دارد که از نکات دستوری نوع دیگری از اب. گيرد زبانی و دستوری نشأت می

آید که معنای آن برای  خارج است؛ بدین صورت که واژگان یا عباراتی در متن مبدأ می

 . کند این گونه موارد، مترجم را با مشکل روبرو مي. مخاطب مبهم و نارسا است

داند؛ بر  یها م سازی را راه حل مناسبی برای رفع این چالش زدایی و شفاف لادميرال ابهام

کند و آن را تحریف سبک نویسنده متن اصل  زدایی را نفی می خلاف آنتوان برمن که ابهام

؛ نيازی و 591،ص5931؛ صيادانی و اصغرپور، 12،ص5931دلشاد و همکاران، )داند  می

 Dilshad and others, 1395h, p.50; Syadani and) (32،ص5931اصل،  قاسمی

Asgharpour, 1396h, p.147; Niazi and Ghasemi-Assal, 1397h,p. 90) با توجه

زدایی، استفاده مترجم از تکرار برای رفع ابهام ضمایر یا استفاده از تفسير  به مؤلفه ابهام

های نظریه لادميرال است، امری موجه و  سازی که از دیگر مؤلفه حداقلی و افزوده

 .  ناپذیر است اجتناب

 (7 -المزمل) قمُِ اللَّیْلَ إلِاَّ قلَیِلًا 

 (انصاریان. )برخيز( که ویژه استراحت است، برای عبادت)شب را جز اندکی 

توضيحاتی که مترجم درون پرانتز قرار داده است به منظور رفع ابهام و شفاف سازی 

مواردی است که از نظر او، برای مخاطب در زبان مقصد ممکن است دارای معنای روشنی 

 .نباشد

المعتدلة التی لا تدخر جهدا لإحلال السلام والأمن فی  هامع الإمارات، رؤیت السعودیة تتشارک"

 ".العالم

رو ابوظبی که از هيچ تلاشی برای برقراری صلح و امنيت  عربستان با امارات در دیدگاه ميانه

 .کند، همسو است در جهان فروگذار نمی

اش بياوریم، ممکن است این  ميانه در این مثال، اگر کلمه رؤیتها المعتدلة را به صورت دیدگاه

گمان برود که دیدگاه متعلق به عربستان است، در حالی که بر اساس عبارت عربی، ضمير به 
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در این راستا و برای آنکه کلمه امارات دو بار در فارسی تکرار نشود، از . گردد امارات برمي

 .توان استفاده کرد نام پایتخت امارات می

 سازیناهمگون: 3-4

سازی عمل بينازبانی مترجم و برقراری رابطه بين  استفاده از مؤلفه ناهمگونی برای مفهوم 

داند و او را  سازی می لادميرال، مترجم را مجاز به ناهمگون. های نوشتاری دو زبان است دال

گر مقصدی  گر مبدأ به منظور انتخاب تداعی کند؛ به معنای دور شدن از تداعي بدان تشویق می

لادميرال، . )کند گر مبدأ نيست، اما به خوبی همان مدلول را تداعی مي که مشابه تداعیاست 

به عبارت دیگر، لادميرال معتقد است مترجم  (Ladmiral, 1994,p.58) . (18،ص5339

های متن مبدأ فاصله بگيرد و و در متن مقصد با استفاده از  تواند از مدلول در ترجمه خویش می

کند، نه کلمات  مان بار معنایی را بيافریند؛ چراکه مترجم عقاید را ترجمه میهای دیگر، ه دال

سازی، از حق انتخاب مترجم و تفسير حداقلی استفاده کند تا  تواند برای ناهمگون مترجم می. را

این مؤلفه در ترجمه عنوان . در نهایت به بازآفرینی همان بار معنایی در متن مقصد بيانجامد

اصل،  نيازی و قاسمی)ها کاربرد بيشتری دارد  لاحات و ضرب المثلها، اصط کتاب

 .(Niyazi and Ghasemi Asl, 1397h,p.91) (35،ص5931

. ها هستند ها، هنجارهای اجتماعی، عقاید، اندیشه و تمدن ملت ها، بازتاب فرهنگ المثل ضرب

 . بنابراین مفاهيم آنها باید درست و صریح به زبان مقصد انتقال یابد

 :دو روش برای انتقال ترجمه وجود دارد

یکی روش ترجمه معنایی؛ که در آن معنای دقيق متن مبدأ با رعایت ساختارهای دستوری و 

 .شود معنایی به زبان مقصد منتقل می

ترین کلمات و ساختارهای  دیگری روش ترجمه ارتباطی؛ که در آن پيام متن مبدأ با رایج

 ,Nazimian) (51،ص5981ناظميان، )شود  یدستوری به زبان مقصد منتقل م

1385h,p.25). 

ها و  المثل شود، اما ضرب هيچ متنی به طور مطلق به شيوه معنایی یا ارتباطی ترجمه نمی

کنایات از تعبيراتی هستند که ناگزیر باید به روش ارتباطی ترجمه شوند تا پيام به مخاطب 

سيفی، )شود  پيام اصلی منتقل نمی منتقل شود، در غير این صورت با ترجمه معنایی

 .(Saifi, 1392h, p.154) (519،ص5935

فوجئنا الآن بقضایا مالیة "وكشف خالد الزید المدیر التنفیذي لكرة القدم في نادي الشباب 

، مجبرین على سرعة حلها على الرغم من لا ناقة لنا فیها ولا جملصعبة على الرغم من أنه 

 .تي یمر بها الناديالظروف المالیة الصعبة ال

ما در حال حاضر با مسائل مالی : خالد الزید، مدیرعامل باشگاه فوتبال الشباب فاش کرد

ایم، هرچند که ما هيچ دخلی در این مسائل نداریم، ما با وجود شرایط  دشواری غافلگير گشته
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ئل را حل ایم تا هرچه سریعتر این مسا مالی دشواری که باشگاه درگير آن است، مجبور گشته

 .کنيم

اصطلاح لا ناقة لنا فيه ولا جمل، به معنای ما نه سر پياز هستيم نه ته پياز، ما هيچ دخل و 

 .نقشی در امر نداریم، است

در نمونه فوق، ضرب المثل با استفاده از ترجمه ارتباطی و به شکل رایج آن معادل یابی شده 

ینی است، دست یافته و هم موجب است و از این طریق هم به هدف ناهمگونی که بازآفر

 . خوانایی و قابل درک بودن آن شده است

قالت الخارجیة الإیرانیة ردا على المبعوث الأمریکی براین هوک وحدیثه عن الخیار العسکری 

لسنوات على طاولة الرؤساء  وأکل علیه الدهرقد تعفن "ضد طهران، إن هذا خیار 

 ".الأمریکیین

واکنش به برایان هوک، فرستاده آمریکا و صحبت او از گزینه وزارت خارجه ایران در 

هاست روی ميز روسای   است که سال زده کپک ای گزینهنظامي عليه تهران اعلام کرد که این 

 .خورد جمهور آمریکا خاک مي

خورد آمده  ها خاک می در این مثال، در ترجمه عبارت أکل عليه الدهر عبارت روی ميز سال

 .است

 

 آنتروپی:3-6

به معنای هدر رفتن تدریجی اطلاعات در سطح دال و مدلول است؛ بدین صورت که گاه در  

متن اصلی، کلماتی وجود دارد که در زبان مقصد، بار معنایی ندارند و مخصوص ساختار متن 

ابل تواند آنها را ترجمه نکند؛ زیرا ترجمه آنها متن را از ق از این رو، مترجم می. مبدأ هستند

پور،  ؛ مهدی551،ص5918شيرعلی دیکلو، )کند  فهم بودن و خوانایی خارج می

 (Shir Ali Diclo, 1378h, p.127; Mehdipour, 1390h,p.50) (12،ص5932

 .داند تا از ترجمه این واحدها چشم پوشی کند بنابر این قضيه، لادميرال مترجم را مجاز می

ی شرطيه تفسيریه «اما»ابتدائيه یا استينافيه و « واو»در زبان عربی معمولاً در ابتدای جملات 

 .شود آید که در ترجمه فارسی حذف می می( تفصيليه)

های ذیل، واو استينافيه در زبان مبدأ به هنگام برگردان فارسی حذف شده است؛ زیرا  در مثال

ال مترجم را از این رو، لادمير. کند ترجمه نکردن این واحد معنایی خللی در معنا ایجاد نمی

داند تا از ترجمه کلمات و گفتارهایی که در متن مقصد بار معنایی ندارد، صرف نظر  مجاز می

 . کند

ا جَاءَكَ   ( 4-مائده)الْحَقِّ  مِنَ وَلَا تتََّبعِْ أهَْوَاءَهُمْ عَمَّ

 (ای الهی قمشه. )های ایشان حکم حقی که بر تو آمده وامگذار در اثر پيروی از خواهش
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آید بهتر است من ترجمه نشود و نياز  مه از عربی به فارسی مِن بيانيه که بعد از ما میدر ترج

 .جایی عناصر جمله داریمبه جابه

بشؤون الجزائر والمغرب والصحراء الغربیة في أمنستي، یاسمین كاشا،  المعنیةوقالت الباحثة 

الصحراء الغربیة، فقد إنه وفقا للمنظمات المحلیة، التي تراقب وضع حقوق الإنسان، في 

حملة قمع ضد النشطاء الصحراویین على أیدي الشرطة "أعقبت العملیة العسكریة المغربیة 

 ".المغربیة 

یاسمين کاشا، پژوهشگر امور الجزایر، مغرب و صحرای غربی در سازمان عفو بين الملل 

ای غربی های محلی که وضعيت حقوق بشری را در صحر اعلام کرد که طبق گفته سازمان

زیر نظر دارند، در پی عمليات نظامی مغرب، یک موج سرکوب عليه فعالان صحراء به 

 .دست پليس مغرب به راه افتاده است

 .ربط است، ترجمه نشده استدر این مثال، کلمه المعنية که به معنای ذی

زاماتها لإجراءات إیران بشأن تقلیص الت" السبب الأساسي"أعاد أولیانوف، إلى الأذهان أن 

 من قبل" من الصفقة النوویة" الانسحاب الأحادي"بموجب خطة العمل الشاملة المشتركة هو 

 .الولایات المتحدة

اوليانوف یادآوری کرد که علت اصلی اقدامات ایران درمورد کاهش تعهدات خود بر اساس 

 .ای بوده است نشينی یکجانبه آمریکا از توافق هستهبرجام، عقب

به معنای از سوی، امکان ذکر نشدن در هنگام ترجمه به " من قبِل"عبارت  در این مثال،

 .فارسی را دارد

الولایات المتحدة الأمیركیة والاتحاد الأوروبي استهداف العاصمة الإریتریة  كل منوأدانت 

 .تیغراي بإثیوبیا، وطالبا بالعودة إلى الحوار والتهدئة من الجانبین فيخلال الصراع الدائر 

های جاری  ی لات متحده آمریکا و اتحادیه اروپا هدف قرار گرفتن پایتخت اریتره طی درگيرایا

در تيگرای اتيوپی را محکوم کرده و خواهان بازگشت به گفتگو و برقراری آرامش از سوی 

 .دو طرف شدند

توان در ترجمه به فارسی  را که به معنای هر یک از است، می« کل من»در این مثال، عبارت 

 .برگردانده نشود و ترجمه نگردد

ستغلال وتوزیع المیاه مصباح الهلالي إن ایرادات السدود لا لالشركة الوطنیة لأكد المدیر العام 

الفترة نفسها من السنة  في بالمائة مقارنة بالایرادات المائیة المسجلة 34الى 33تتجاوز 

 .الماضیة
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توزیع آب تاکيد کرد که درآمدهای سدها  مصباح الهلالی، مدیرکل شرکت ملی بهره برداری و

درصد در مقایسه با درآمدهای آبی ثبت شده در همان دوره از سال قبل، پا  91إلی  92از 

 .گذارد فراتر نمی

ها کلمات در زبان عربی، با لام به یکدیگر متصل   اليهدر صورت تعدد مضاف و مضاف

همچون  المدیر العام . ها وجود ندارد شوند که در زبان فارسی نيازی به ترجمه آن لام می

 .للشرکة الوطنية لاستغلال وتوزیع المياه

الطفل سببه فی حقیقة الأمر وجود أشیاء فی حیاته یشعر  لدىولکن قد یکون الخوف والقلق -

 .حیالها بالخوف أو الضغط النفسی

ش باشد که ا اما ممکن است ترس و نگرانی کودک، در واقع علتش وجود چيزهایی در زندگی

 .کند نسبت به آنها احساس هراس یا فشار روحی می

در این مثال، در عبارت لدی الطفل، لدی ترجمه نشده است و این حذف، خللی در معنی ایجاد 

 .کند نمی

نع انتشار لمعن جیفري لویس، الأستاذ المساعد في مركز جیمس مارتن " سي أن أن"ونقلت 

بالفعل الكثیر من التلمیحات التي نراها تشیر إلى أن روسیا هناك "الأسلحة النوویة، قوله إن 

 ". والصین والولایات المتحدة قد تستأنف التجارب النوویة

جيمز »ای  های هسته سی ان ان از جفری لویس، استادیار در مرکز منع گسترش سلاح

حکایت از  های بسياری وجود دارد که ما شاهد آن هستيم و نقل کرد که عملاً اشاره« مارتين

 .ای را از سربگيرند های هسته این دارد که روسيه، چين، ایالات متحده ممکن است آزمایش

در عبارت لمنع انتشار الأسلحة حرف لام ترجمه نشده است و علت آمدن آن در زبان عربی، 

 .اليه در عربی بوده و بار معنایی خاصی نداردتعدد مضاف و مضاف

 

 سازی افزوده: 3-2

هایی در سطح دال و یا  سازی عبارت است از افزوده افزوده. ه برعکس آنتروپی استاین قضي

تواند بلندتر از متن اصلی باشد؛ به ویژه  لادميرال معتقد است که باید پذیرفت ترجمه مي. مدلول

در زبان عربی و فارسی که یکی زبان اطناب و دیگری زبان اختصار است، این مطلب نمود 

داند و بر این باور است که  سازی را ضرورت ترجمه می لادميرال افزوده .یابد بيشتری می

مترجم در فرآیند ترجمه باید اطلاعات معنایی اضافی را که همانند معنای ضمنی در متن 

اند، وارد زبان مقصد کند تا در نهایت به قابل درک بودن موضوع متن مبدأ منجر  اصلی نهفته

 ,Mehdipour) (39،ص5931اصل،  ازی و قاسمی؛ ني15،ص5932پور،  مهدی)شود 

1390h, p.51; Niazi and Ghasemi Asl, 1397h,p.93) 
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محتوای معنایی یک قالب واژگانی در زبان مبدأ ممکن است به صورت یک عبارت یا حتی 

های مختلف فرق دارد  بندی مفاهيم در زبان یک جمله در زبان مقصد ارائه گردد؛ چراکه قالب

شود، ممکن است در زبان دیگر در قالب چند  یک زبان در قالب یک کلمه ارائه میو آنچه در 

 Mozafaruddin) (15_553،ص ص 5383مظفرالدین حکيم، )کلمه یا جمله عرضه گردد 

Hakim, 1989, p p.72-119). 

سازی  تواند از مؤلفه افزوده ای قابل درک و روان می بنابراین مترجم برای ارائه ترجمه 

 : ده کند؛ ماننداستفا

أعرب منسق الأمم المتحدة في الشؤون الإنسانیة، یوم الاثنین، عن قلقها من قرار الحكومة 

 .مخیمات للنازحین إغلاق العراقیة

هماهنگ کننده سازمان ملل در امور انسانی روز دوشنبه نسبت به تصميم دولت عراق مبنی بر 

 .های آوارگان ابراز نگرانی کرد بستن اردوگاه

در این مثال، در ترجمه عبارت قرار الحکومة إغلاق مخيمات للنازحين، کلمه مبنی بر یا 

 . تواند اضافه شود درخصوص در ترجمه فارسی می

ملائما "وأشار الأمیر فیصل إلى أن تصنیف واشنطن جماعة الحوثي منظمة إرهابیة سیكون 

 ".تماما

م گروه حوثی به عنوان یک نهاد امير فيصل اشاره کرد که اقدام واشنگتن در درج نا

 .تروریستی، اقدامی کاملاً مناسب خواهد بود

در این مثال، در ترجمه تصنيف واشنطن جماعة الحوثی، واشنگتن که فاعل مصدر است و 

واشنگتن ای همچون اقدام ترجمه تحت اللفظی آن مناسب نميشود، ميتواند با اضافه کردن کلمه

 .ترجمه روانتری داشت در،

ار خطاب وزیر الخارجیة السعودي في الأمم المتحدة تساؤلات لدى المراقبین الإسرائیلیین أث

بشأن اتفاق التطبیع الذي یتضارب الحدیث حول قربه وطبیعته، فبینما یتحدث رئیس حكومة 

الاحتلال بنیامین نتنیاهو والمقربون منه عن تقدم في مسار التفاوض، هناك من یشكك في ذلك، 

 .لك لیس أكثر من دعایة سیاسیة داخلیةویرى أن ذ

سخنرانی وزیر خارجه عربستان در سازمان ملل سوالاتی را در ميان تحليلگران رژیم 

های  صهيونيستی درخصوص توافق عادی سازی روابط ایجاد کرده است؛ توافقی که صحبت

مين ضد و نقيضی درخصوص نزدیک بودن زمان آن و ماهيتش مطرح است، در حالی که بنيا

گویند، اما کسانی در این  نتانياهو و افراد نزدیک به وی از پيشرفت در روند مذاکره سخن می

 .امر تردید داشته و معتقدند که این مساله بيش از یک تبليغات سياسی داخلی نيست

تر  در عربی نيامده است، اما برای بار معنایی روان« اما و لکن»در این مثال، با وجود اینکه 

 .ميتواند اما را در قبل از عبارت کسانی که در این امر تردید داشته، اضافه کند مترجم
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 انتقال: 3-8

انتقال به معنای جایگزین نمودن . های لادميرال در ترجمه است مؤلفه انتقال از دیگر مؤلفه

در حقيقت با استفاده از . بخشی از گفتمان با بخشی دیگر بدون تغيير در محتوای پيام است

پور،  مهدی)توان بدون ایجاد تغيير در معنا، ساختار را تغيير داد  تقال در ترجمه میان

 (Mehdipour, 1390h,p.51) (15،ص5932

 :انتقال دو نوع است

توان گفت  می. در این نوع از انتقال، مترجم مجبور به تغيير ساختاری است: نتقال اجباری1- 

ير ساختاری است که مترجم به دليل اختلاف جایی از نوع تغيانتقال اجباری همان جابه

زند؛ بدین صورت که فعل  جایی میهای مبدأ و مقصد، دست به انتقال و جابه ساختاری زبان

 .یابد موجود در ابتدای جمله عربی به هنگام ترجمه به انتهای جمله انتقال می

مؤلفه حق انتخاب مترجم، تواند با توجه به  در این نوع انتقال، مترجم می: انتقال اختياری2- 

ناگفته نماند در این نوع انتقال، تصميم بر . در ترجمه خویش از انتقال اختياری استفاده کند

 .عهده مترجم است، نه طبيعت زبان

رسد با توجه به اینکه در انتقال اختياری چارچوب مشخصی همانند آنچه که در  به نظر می

به دليل ذوقی بودن مساله، امکان تغيير محتوای پيام  ، وجود ندارد و نيز انتقال اجباری هست

به همين دليل، لادميرال معتقد است باید تا حد امکان از این نوع انتقال خودداری . بيشتر است

 .کرد

همچنين در ( 51ص  -الأیام: )ثم یذکر أنه کان یحب الخروج من الدار إذا غربت الشمس

 .کرد، از خانه بيرون برود خورشيد غروب می آمد که دوست داشت آن هنگام که خاطرش می

نوفمبر الجاري، /الرابع من تشرین الثاني فيكان رئیس الوزراء الإثیوبي، آبي أحمد قد أعلن، 

الحرب على مجموعات مسلحة تنتمي لإقلیم تیغراي الواقعة شمال إثیوبیا، إثر خلافات بین 

إجراء الانتخابات العامة والتي قامت الحكومة الفیدرالیة وحكومة إقلیم تیغراي حول موعد 

، "19-كوفید"حكومة أبي أحمد بتأخیرها لمدة عام بسبب تفشي فیروس كورونا المستجد 

 . فضلا عن هجمات شنها المسلحون على مواقع للقوات الحكومیة

در پی اختلافات ميان دولت فدرال و دولت اقليم تيگرای درمورد زمان برگزاری انتخابات 

دولت آبی احمد، نخست وزیر اتيوپی آن را به مدت یک سال به دليل شيوع  سراسری که

های نيروهای دولتی به تعویق  و همچنين حملات افراد مسلح به پایگاه 53ویروس کووید 

های مسلح وابسته به اقليم  انداخته بود، آبی احمد در چهارم نوامبر جاری جنگ عليه گروه

 .اعلام کردتيگرای واقع در شمال اتيوپی را 
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؛ چراکه جمله نخست نتيجه و ، در ابتدا ترجمه گشتدر این مثال، عبارت بعد از إثر خلافات

 . ماحصل رخدادهای جمله دوم است

مقبل الأیام والأشهر البحث عن تسویةٍ، تضمن مصالحهم،  فیوبالتالی سیحاول الروس  -

 .وسیکون المحور  فیها إخراج الأسد من السلطة

های آتی تلاش خواهند کرد تا به دنبال سازشی بگردند که  ها طی روزها و ماه در نتيجه روس

 .ها نيز کنار زدن اسد از قدرت خواهد بود منافع آنها را تضمين کند و محور این تلاش

-آمده است که در فارسی معادل آن با انتقال و جابه« مقبل الأیام والأشهر»در این مثال، کلمات 

 .شود جایی کلمات ممکن می

 ".حالة المعاملة بالمثل فقط فی"إسبانیا تفتح الحدود مع المغرب 

 .کند اسپانيا فقط در صورت معامله به مثل کردن، مرزهایش با مغرب را باز مي

 تفسیر حداقلی: 3-9

گذرد و  به اعتقاد لادميرال ترجمه فرا ارتباطی است که ضرورتاً از وساطت ذهنيت مترجم مي 

 (Admiral, 1994, p.34)( 99،ص5339لادميرال، . )کند ا ایفا ميمترجم نقش مفسر ر

تفسير حداقلی، کمترین تفسيری است . ای با تفسير مترجم همراه است وی معتقد است هر ترجمه

بندی جامع از اثر نيست  ای بدون آن گویا نخواهد بود، اما به معنای یک جمع که هيچ ترجمه

 .(Mehdipur, 1390h,p. 51) (15،ص5932پور،  مهدی)

گاه ترجمه با مقداری تعبير، تفسير و تغيير همراه است و ترجمه تفسيری قابل فهم، از ترجمه 

این نوع تفسير بر عهده (. 599: 5932خرمشاهی، )دقيق اما نامفهوم و دشوار بهتر است 

، پور مهدی)کند  وی زبان را رمز و ترجمه را رمزبرگردانی ساده قلمداد نمی مترجم است و

 .(Mehdipur, 1388h,p.19) (5988،ص53

تواند از آن اجتناب  ای نمی در ترجمه باید حداقلی از تفسير وجود داشته باشد که هيچ ترجمه

دهد تا وی  در واقع، الگوی لادميرال آزادی عمل دوچندانی را در اختيار مترجم قرار می. کند

ها یا واژگانی خاص،  تفاده از روشای یا بدون تعلق خاطر به اس بدون هيچ عامل بازدارنده

ترجمه روان و گویایی را با سبک خود اما نزدیک به سبک متن که دربردارنده مضامين و 

به عبارتی مفهوم و پيام اصلی در متن، متعلق به . چارچوب نظری نویسنده است، ارائه دهد

رای انتقال به زبان نویسنده بوده اما نحوه فضاسازی و قرار دادن مفهوم در داخل این فضا ب

 Siyadani and) (5931،ص 595صيادانی و اصغرپور، )مقصد، متعلق به مترجم است 

Asgharpour, 1396h,p.141) 

در نگاه اول ممکن است چنين به نظر برسد که تفسير حداقلی با افزوده سازی همپوشانی دارد، 

شود،  بدأ به متن مقصد میدر حالی که افزوده سازی بيشتر شامل انتقال معانی ضمنی متن م

ولی در تفسير حداقلی تشخيص با خود مترجم است که کدام واژه یا اصطلاح از متن مبدأ به 



Journal of the College of Languages                       No. (94) 0209, PP.181-206 

  

111 

 

 Asgar) (88، ص 5922عسگر بابازاده اقدم، همکاران، . )توضيح بيشتر نياز دارد

Babazadeh Aghdam, others, 1400h, p.80) 

ن إمكانیة رحیل مدرب ريال مدرید، زین الدین خرجت الصحف الإسبانیة، الأربعاء، لتتحدث ع

 .من منصبه" لن یستقیل"بأنه  الأخیرزیدان، على الرغم من تأكید 

های چاپ روز چهارشنبه اسپانيا از احتمال کنار رفتن زین الدین زیدان، مربی رئال  روزنامه

 ".واهد داداستعفا نخ"مادرید خبر دادند، هرچند که خود وی تاکيد کرده است که از پستش 

کلمه الأخير در ترجمه عربی در مواردی می آید که دو یا چند اسم ذکر شده باشند، با آمدن 

شود که در فارسی امکان ترجمه  کلمه الأخير به آخرین اسمی که پيش از آن آمده اشاره می

ره شود یا به نحوی به آن اشا تحت اللفظی این کلمه وجود ندارد و آخرین اسم مجدداً ذکر می

 ..شود می

 چیستی ترجمانی: 3-13

گيرد،  لادميرال معتقد است باید بدانيم اطلاعاتی که در هر سطح از زبان در متن مبدأ قرار می

اطلاعات موجود، مربوط به  اگر. مربوط به گفتار خود نویسنده است یا ضرورت زبان مبدأ

توان از  وط به زبان مبدأ باشد، مینویسنده باشد، باید آنها را انتقال داد، اما اگر اطلاعات مرب

کند  های نوشتاری را ارائه می های زبان مقصد استفاده کرد که به بهترین نحو ضرورت قابليت

چيستی ترجمانی زمانی به کار  .(Mehdipur, 1390h,p.51) (15، ص5932پور،  مهدی)

ی مختلفی فرارویش ها حل  رود که مترجم در مقابل یک واژه یا اصطلاح قرار گرفته و راه می

ها، مربوط به ماهيت زبان مبدأ باشد و دیگری مربوط به پدیده  حل باشد که از جمله یکی از راه

 .معنا

شود که مترجم در برابر انتخابی از  به طور خلاصه، چيستی ترجمانی زمانی به کار برده می

 .جنس مبدأ و انتخاب دیگر از جنس معنای متن مقصد قرار گرفته باشد

رای هر جزء کمينه اطلاعات، در هر سطح از زبان که در متن مبدأ قرار بگيرد، مساله این ب 

شود یا تنها به زبان مبدأیی  است که بدانيم آیا اطلاعات مذکور به گفتار خود نویسنده مربوط مي

توان به  در مورد نخست باید اطلاعات را منتقل کرد، در مورد دوم، مي. برد که او به کار می

های نوشتاری  هایی اکتفا کرد که زبان مقصد به بهترین نحو از ضرورت ستفاده از قابليتا

 . کند ارائه مي

نیا إلاّ : نهج البلاغه آمده است 39در حکمت  فهُوَ  رجُلٌ أذنبََ ذُنوبا: لرَجُلیَنِ لا خَیرَ في الدُّ

ز برای دو کس خير نيست؛ یکی در دنيا ج .یتَدَارَكُها بالتوّبةَِ، و رجلٌ یسُارِعُ في الخَیراتِ 

دشتی، )گناهکاری که با توبه جبران کند، و دیگر نيکوکاری که در کارهای نيکو شتاب ورزد 

 (Dashti, 1394h, p.459) (        913ه، ص5939

در این مثال، مترجم کلمه رجل را به صورت مرد، ترجمه نکرده چراکه منظور فقط جنس 

 .ها می شود مذکر نبوده و شامل همه انسان
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 خوانایی: 3-11

هایی نظير  برای این مؤلفه، عامل. این قضيه به معنای قابل درک بودن در سطح متن است 

سرعت درک، سرعت خواندن و سرعت واکنش در برابر مفهوم دریافتی از متن مورد مطالعه 

اسب با به عبارتی دیگر، خوانایی به این معناست که مطلب متن. گيرد مورد سنجش قرار می

 . توانایی فهم خواننده بوده و بتواند او را به سمت خود جذب نموده و همراه خود نگه دارد

ای، اطلاعاتی فراتر از متن در حال ترجمه داشته باشد  مترجم باید به عنوان یک خواننده حرفه

قابل  و به متن مبدأ اشراف کامل داشته باشد تا بتواند متن را برای خواننده مقصد، خوانا و

( 31ه،ص5931اصل،  ؛ نيازی و قاسمی15ه، ص5931پور،  مهدی. )درک نماید

(Mehdipour, 1395h, p.52; Niazi and Ghasemi Asl, 1397h, p. 97) 

هایی مثل تکرار،  از این رو، مترجم برای خوانایی و قابل فهم ساختن متن مقصد از مؤلفه

کند و در نهایت خواننده را در درک  استفاده می. ..سازی، تفسير حداقلی و  زدایی، افزوده ابهام

نماید؛ توضيح اینکه مترجم در این مؤلفه دارای اختيار عمل بيشتری است و  بهتر متن یاری می

 . تر کند کند مفهوم را سهل الفهم با کمک گرفتن از دیگر ابزارها تلاش می

ه داشت که مترجم باید یک اساساً هر مترجمی به نوبه خود یک خواننده است اما باید توج

 .ای باشد و اطلاعاتی فراتر از متنِ در حال ترجمه داشته باشد خواننده حرفه

 .المنظور القریب فیللتوقف  مرشحاً لیس الصراع على لیبیا 

تواند  کلمه مرشح به معنای نامزد و کاندید است، اما با توجه به سياق کلام، در عبارت فوق می

ای نزدیک  نزاع بر سر ليبی حکایت از متوقف شدن در آینده: ته باشدچنينی داش  معنای این

 .ندارد

 

 گیرینتیجه :4

های دیگر ترجمه بدون نقص و تمام و کمال نبوده و به دليل کلی  نظریه لادميرال مانند نظریه

 . اش در امر ترجمه باز است بودن الگوی وی، راه در مقابل مترجم برای إعمال سليقه

دهد و  و توليد معانی جدید در ترجمه، محور اصلی نظریه لادميرال را تشکيل میبازآفرینی 

های لفظی و ساختاری متن مبدأ عبور کرده و به انتقال مفهوم  بدین ترتيب، مترجم از چارچوب

 . شود اندیشد و گاهی به عدم امانت داری و فراموشی متن مبدأ متهم می می

ف مترجم انتقال پيام متن مبدأ به مخاطب است، مترجم ترین وظای با نظر به اینکه از مهم

تواند از ترجمه ارتباطی متمایل به آزاد استفاده کند و در این راستا، استفاده از الگوی  می

 . تواند به مترجم کمک کند ای مانند نظریه مقصدگرای لادميرال می ترجمه

ه جابه جایی و تکرار کند و از حق کند که در صورت نياز اقدام ب لادميرال مترجم را مختار می

همچنين تا حد امکان به ابهام زدایی بپردازد و از ناهمگونی، . انتخاب خویش استفاده کند
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سازی، تفسير حداقلی و چيستی ترجمانی بهره ببرد تا بدین ترتيب بتواند به هدف  انتقال، افزوده

 . خوانایی متن برسد

ابی آن به عنوان اولين گام در ترجمه و ارائه الگویی ی بررسی و تبيين واژه و چگونگی معادل

باشد،  های این پژوهش می های دقيق از ضرورت برای ترجمه واژگان در صورت نبود معادل

های مناسبی برای اصطلاحات فنی، فرهنگی، ادبی و  زیرا ممکن است گاهی یک زبان معادل

ه یا ساختار کلی زبانی این امر را کاربردی زبان مبدأ که بعُد زمانی مشخصی دارند، نداشت

هایی همچون نظریه لادميرال، راهکارهایی را  بنابراین توجه داشتن به نظریه. ناممکن سازد

 .تواند در حوزه ترجمه مفيد واقع شود دهد که می در ترجمه به مترجم نشان می

ه توجه بيش از توان به این نکته اشاره کرد ک های ناشی از مقصدگرایی محض می اما از آسيب

 .شود های زبانی و فرهنگی متن مبدا به مخاطب می حد به زبان مقصد باعث عدم انتقال ظرافت

 

 

 منبع: 4

 .فاطمهفيرورقی،  زهره؛محمدصلاحی،  ،تبار فيروزجایی، حسينبابازاده اقدم، عسگر و تک

« لادميرالهای نهج البلاغه بر اساس الگوی  نقد ترجمه محمد دشتی از حکمت»(. ش 5922)

، صص 51، شماره 8پژوهشی مطالعات ترجمه قرآن و حدیث، دوره -فصلنامه علمی 

19_31. 

 .ناهيد: ترجمه کاوی، تهران(. ش 5932)خرمشاهی، بهاء الدین،  

 .رهنما: اصول و روش کاربردی ترجمه، تهران(. ش 5981. )سعيدان، اسماعيل

البلاغه  زیابی فرآیند ترجمه واژگان نهجار»(. ش 5931َ. )صيادانی، علی و اصغرپور، سيامک

، صص 8، مطالعات ترجمه قرآن و حدیث، دوره چهارم، شماره «بر اساس نظریه لادميرال

599 _513. 

بازکاوی ترجمه »(. ش5931) الدین دلشاد، شهرام و مسبوق، سيد مهدی و عبدی، صلاح

، «وی لادميرالعبداللطيف تسوجی از داستان بنيادین هزار و یک شب بر اساس الگ

 .15_ 95، صص 51های ترجمه در زبان و ادبيات عربی، سال ششم، شماره  پژوهش

 .محمد امين: محمد دشتی، قم: نهج البلاغه، ترجمه(. ش 5939)سيدرضی، محمد بن حسين، 

های نقد ادبی  ، پژوهش«نقد ترجمه روضه الورد»(. ش 5935. )سيفی، محسن و زهره زرکار

 .519_ 593ه اول، صص شناسی، شمار و سبک

ترجمه پيشگفتار )نامه ترجمه قضایایی برای ترجمه  پایان(. ش5918. )شيرعلی دیکلو، نازلی

 .دانشکده ادبيات و علوم انسانی: دانشگاه شهيد بهشتی: تهران( و سه فصل نخست اثر
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جستاری در ترجمه از عربی به فارسی با »(. ش 5939.)طهماسبی، عدنان و جعفری، صدیقه

های ترجمه در زبان و ادبيات عربی، سال چهارم،  ، پژوهش«یابی معنوی کيه بر فرآیند معادلت

 .558_31، صص 52شماره 

کاربردشناسی »(. ش 5931. )فتحی مظفری، رسول، مسبوق، سيدمهدی، قائمی، مرتضی

پژوهشی مطالعه -معانی ارجاعی واژگان در فرآیند ترجمه نهج البلاغه ، دو فصلنامه علمی

 ، 599-31، صص 1، شماره 9رجمه قرآن و حدیث، دوره ت

دار طلاس للدراسات : أسعد، علم الترجمة النظري، دمشق(. م 5383) .مظفرالدین حکيم

 .والترجمة والنشر، الطبعة الأولی

هایی از کتاب از پروست تا کامو اثر آندره  ترجمه گزیده(. ش5988. )پور، فاطمه مهدی

اسی ارشد زبان و ادبيات فرانسه، دانشگاه شهيد بهشتی، دانشکده نامه کارشن موروا، پایان

 .ادبيات و علوم انسانی

، کتاب ماه «قضایایی برای رویارویی با مشکلات ترجمه»(.ش5932. )پور، فاطمه مهدی

 .15_98، صص 15ادبيات، شماره 

دل تعا"کاربردشناسی اصل »(.ش5932. )ميرحاجی، حميدرضا، مرامی، جلال، امانی، رضا

-591، صص 5، شماره 9مجله ادب عربی، سال « واژگان در فرآیند ترجمه قرآن" ترجمه ای

519. 

 .سمت: هایی در ترجمه از عربی به فارسی، تهران روش(.  ش 5981. )ناظميان، رضا

های ترجمه  ، پژوهش«یابی از تعدیل تا معادل»(. ش 5935. )ناظميان، رضا و قربانی، زهره

 .525_81عربی، سال سوم، شماره نهم، صص در زبان و ادبيات 

با تکيه بر زبان )الگوهای ارزیابی ترجمه  زینب، (.ش 5931) .اصل نيازی، شهریار و قاسمی

 .دانشگاه تهران، چاپ اول: ، تهران(عربی

Ladmiral, Jean- Rene. Traduire; theorems pour la traduction. Paris: 

Gallimard 

(5339.)  

 

 

 



Journal of the College of Languages                       No. (94) 0209, PP.181-206 

  

111 

 

References 

Babazadeh Aghdam, Asgar and Tak-tabar Firouzjaei, Hossein, 

Mohammad Salahi, Zohra; Firourqi, Fatima. (1400 h). "Criticism of 

Muhammad Dashti's translation of Nahj al-Balagheh's wisdom based on 

Admiral's model" Scientific-Research Quarterly of Quran and Hadith 

Translation Studies, (8) 15, 95-63. 

Khorramshahi, Bahauddin. , (1390h). Translated by Kavi. Tehran: Nahid. 

Saidan, Ismail. (1387h). Practical principles and methods of translation. 

Tehran: Rahnama. 

Syadani, Ali and Asgharpour, Siamak. (1396h). "Evaluation of the 

translation process of Nahj al-Balagha words based on Admiral's theory", 

Quran and Hadith translation studies, (4) 8, 159-133. 

Delshad, Shahram and Masbouq, Seyyed Mahdi and Abdi, Salahuddin 

(1395h). "A review of Abdul Latif Tsuji's translation of the fundamental 

story of a thousand and one nights based on the model of Admiral", 

Translation Researches in Arabic Language and Literature, 15, 61-41. 

Seyed Rezi, Mohammad bin Hossein, (1394h). Nahj al-Balagha, 

translation: Mohammad Dashti. Qom: Mohammad Amin. 

Saifi, Mohsen and Zohra Zarkar. (1392h). "Criticism of the translation of 

Rouza Alvard", researches of literary criticism and stylistics, first issue, 

pp. 164-149. 

Shir Ali Diclo, Nazli. (1378h). Thesis on translation of case studies for 

translation (translation of the preface and the first three chapters of the 

work) Tehran: Shahid Beheshti University: Faculty of Literature and 

Humanities. 

Tahmasabi, Adnan and Jafari, Siddiqa. (1393h). "Research in translation 

from Arabic to Persian based on the process of spiritual equivalence", 

translation research in Arabic language and literature, 10, 118-97. 



Journal of the College of Languages                       No. (94) 0209, PP.181-206 

  

111 

 

Fathi Mozafari, Rasool, Masbouq, Seyed Mahdi, Ghaemi, Morteza. 

(1396h). "Utilization of referential meanings of words in the translation 

process of Nahj al-Balagheh, two scientific-research quarterly studies of 

Quran and Hadith translation, (4) 7, 133-95. 

Muzaffar al-Din Hakim, Asad. (1989) (1
st
 Ed.)The Science of Theoretical 

Translation. Damascus: Dar Talas for Translation and Translation. 

Mehdipour, Fatima. (1388h). Translation of excerpts from the book From 

Proust to Camus by Andre Moreva, master's thesis in French language 

and literature, Shahid Beheshti University, Faculty of Literature and 

Humanities. 

Mehdipour, Fatima. (2016). "Issues to face translation problems", Book 

of the Month of Literature, 51, 52-48. 

Mirhaji, Hamidreza, Marami, Jalal, Amani, Reza. (1390h). "The 

application of the principle of "translational balance" of words in the 

process of translation of the Qur'an" Journal of Arabic Literature, Year 3, 

Number 2, pp. 137-164. 

Nazimian, Reza. (1385h). Methods in translation from Arabic to Persian, 

Tehran: Samit. 

Nazimian, Reza and Ghorbani, Zohra. (1392h). "From Adjustment to 

Equivalence", Translation Researches in Arabic Language and Literature, 

9, 102-85. 

Niazi, Shahriar and Ghasemi Asal. (1397h)(1
st
 Ed.) Zeinab, translation 

assessment models (based on Arabic language). Tehran: University of 

Tehran. 

Ladmiral, Jean- Rene (1994) Traduire; theorems pour la traduction. Paris: 

Gallimard.  

 

 



Journal of the College of Languages                       No. (94) 0209, PP.181-206 

  

111 

 

 یق العملي لنظریة جان رینیه لادمیرال في الترجمة من العربیة إلى الفارسیةالتطب

 بریسا فیضيطالبة الدكتوراه 

 فرع دراسات الترجمة العربیة /جامعة طهران 

 شهریاز نیازی. د.أ

 قسم اللغة العربیة و آدابها/ جامعة طهران

 

 المستخلص

مساویة تمامًا للنص الأصلي وتتطلب البنية  الترجمة هي عملية دیناميكية وحية لا یمكن اعتبارها

وسوف تلقي العوامل المؤثرة الفكریة واللغویة . واللغة والفكر والثقافة المناسبة للغة الهدف

وتؤدي إلى عدم تجانس النص . والثقافية للمترجم بظلالها علی النص المترجم بشکل عفوي

 .الهدف مع النص الأصلي

توفير المكونات والأساليب المقترحة تحاول المساعدة لحل هذه إن نظریة لادميرال ومن خلال 

وفي هذه الأثناء، بالإضافة إلى مهمة تجميع الكلمات، یجب على المترجم أحياناً أن . الإشکاليات

یحل محل القارئ ویحكم ویقيمّ النص المترجم حتى یفهم عيوبه ویحاول تصحيحها واتساق النص 

 .مكانالأصلي مع النص الهدف قدر الإ

ویعدد جان رینيه لادميرال، المنظر الفرنسي الشهير، مكونات مواجهة مشكلات الترجمة التي 

أنه من غير  يةهدفة یرى هذا المنظر الذي یهتم بترجم. یجب على المترجم معرفتها والعمل بها

الصحيح قصر الترجمة على فك التشفير البسيط وأن الترجمة یجب أن تكون مصحوبة بإعادة 

التحقق من مدى  ،یحاول هذا البحث .جم إنتاج المعنى أو إعادة إنشائهكتابة ویجب على المترال

 التحليلي متطرقا دميرال في الترجمة من العربية إلى الفارسية بالمنهج الوصفيلافاعلية نظریة 

 یعُددميرال و من هذا المنطلق، لاترجمة النصوص العربية إلى الفارسية استناداً إلى نظریة  إلی

إنتاج كون أساساً محدداً ودقيقاً للترجمات التي یكون دیداً من حيث الشمولية ویمكن أن یبحثاً ج

 .فيها مهماً  المعنی

ترجمة  ، ترجمة من العربية للفارسية،إعادة الإنتاججان رینيه لادميرال، : الکلمات المفتاحیة

 هدفية 


